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(Legislativní akty) 

NAYÍZENÍ 

NAYÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2019/880 

ze dne 17. dubna 2019 

o vstupu a dovozu kulturních statků 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

v souladu s Zádným legislativním postupem ( 1 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Na základě závěrů Rady ze dne 12. února 2016 o boji proti financování terorismu, sdělení Komise Evropskému 
parlamentu a Radě ze dne 2. února 2016 o akčním plánu pro zesílení boje proti financování terorismu a směrnice 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/541 ( 2 ) je nutno pZijmout společná pravidla týkající se obchodu se 
tZetími zeměmi, aby byla zajiatěna účinná ochrana kulturních statků pZed nedovoleným obchodováním s kultur­
ními statky a pZed jejich ztrátou nebo zničením, zachování kulturního dědictví lidstva a zabránění financování 
terorismu a praní peněz prostZednictvím prodeje kulturních statků získaných drancováním kupujícím v Unii. 

(2) VykoZisťování národů a území mů�e vést k nedovolenému obchodování s kulturními statky, zejména v pZípadě, 
kdy k takovému nedovolenému obchodování dochází v důsledku ozbrojeného konfliktu. Toto naZízení by v tomto 
ohledu mělo zohlednit spíae regionální a místní charakteristiky národů a území ne� tr�ní hodnotu kulturních 
statků. 

(3) Kulturní statky jsou součástí kulturního dědictví a jsou často velmi významné z hlediska kulturního, uměleckého, 
historického a vědeckého. Kulturní dědictví pZedstavuje jednu ze základních součástí civilizace, má mimo jiné 
symbolickou hodnotu a patZí ke kulturní paměti lidstva. Obohacuje kulturní �ivot vaech národů a sjednocuje 
národy prostZednictvím sdílené paměti, vědomostí a sdíleného rozvoje civilizace. Mělo by být proto chráněno 
pZed neoprávněným pZisvojováním a drancováním. K drancování archeologických naleziať docházelo v�dy, ale 
nyní se z něj stal průmysl a spolu s obchodováním s kulturními statky z neoprávněně prováděných vykopávek 
se pova�uje za záva�ný trestný čin, který způsobuje značné utrpení těm, kterých se pZímo či nepZímo dotýká. 
Nedovolené obchodování s kulturními statky v mnoha pZípadech pZispívá k nucené kulturní homogenizaci nebo 
nucené ztrátě kulturní identity, pZičem� drancování kulturních statků vede mimo jiné k rozpadu kultur. Dokud je 
mo�né věnovat se lukrativnímu obchodu s kulturními statky z neoprávněně prováděných vykopávek a vydělávat na 
nich bez významných rizik, budou tyto vykopávky a drancování pokračovat i nadále. Ekonomická a umělecká 
hodnota kulturních statků vytváZí silnou poptávku po nich na mezinárodním trhu. Neexistence dostatečně důra­
zných mezinárodních právních opatZení nebo neúčinné vymáhání těch opatZení, která jsou k dispozici, vedou 
k pZenesení těchto statků do aedé ekonomiky. Unie by proto měla zakázat vstup kulturních statků, které byly 
neoprávněně vyvezeny ze tZetích zemí na celní území Unie, se zvláatním důrazem na kulturní statky ze tZetích 
zemí posti�ených ozbrojenými konflikty, zejména v pZípadech, kdy s těmito kulturními statky nedovoleně
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( 1 ) Postoj Evropského parlamentu ze dne 12. bZezna 2019 (dosud nezveZejněný v ÚZedním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 9. dubna 
2019. 

( 2 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/541 ze dne 15. bZezna 2017 o boji proti terorismu, kterou se nahrazuje rámcové 
rozhodnutí Rady 2002/475/SVV a mění rozhodnutí Rady 2005/671/SVV (ÚZ. věst. L 88, 31.3.2017, s. 6).



 

obchodují teroristické nebo jiné zločinecké organizace. PZesto�e by tento obecný zákaz neměl zahrnovat syste­
matické kontroly, členské státy by měly mít mo�nost zasáhnout, jakmile obdr�í zprávu o podezZelých zásilkách, 
a pZijmout veakerá vhodná opatZení s cílem zadr�et nedovoleně vyvezené kulturní statky. 

(4) Vzhledem k rozdílným pravidlům, která se v členských státech uplatňují s ohledem na dovoz kulturních statků na 
celní území Unie, je nutno pZijmout opatZení zejména k zajiatění toho, aby určitý dovoz kulturních statků podléhal 
pZi vstupu na celní území Unie jednotným kontrolám, a to na základě stávajících re�imů, postupů a správních 
nástrojů, jejich� cílem je jednotné provádění naZízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ( 3 ). 

(5) Na ochranu kulturních statků pova�ovaných za národní kulturní poklady členských států se ji� vztahuje naZízení 
Rady (ES) č. 116/2009 ( 4 ) a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/60/EU ( 5 ). Toto naZízení by se proto 
nemělo vztahovat na kulturní statky, které byly vytvoZeny nebo objeveny na celním území Unie. Společná pravidla 
zavedená tímto naZízením by se měla vztahovat na celní zacházení s kulturními statky, které nejsou kulturními 
statky Unie, vstupujícími na celní území Unie. Pro účely tohoto naZízení by mělo být rozhodným celním územím 
celní území Unie v okam�iku dovozu. 

(6) Kontrolní opatZení, která budou zavedena v souvislosti se svobodnými pásmy a tzv. >svobodnými pZístavy< by měla 
mít co nejairaí oblast působnosti, pokud jde o dotčené celní re�imy, aby se zamezilo obcházení tohoto naZízení 
vyu�íváním těchto svobodných pásem, které pZedstavují potenciální zdrojové oblasti pro pokračující aíZení nedo­
voleného obchodování. Tato kontrolní opatZení by se proto měla týkat nejen kulturních statků propuatěných do 
volného oběhu, nýbr� také kulturních statků propuatěných do zvláatního celního re�imu. Tato oblast působnosti 
by vaak neměla jít nad rámec cíle spočívajícího v zabránění vstupu nedovoleně vyvezených kulturních statků na 
celní území Unie. Systematická kontrolní opatZení by sice měla zahrnovat propuatění do volného oběhu a některé 
zvláatní celní re�imy, do nich� lze propustit kulturní statky vstupující na celní území Unie, tranzit by vaak měl být 
ze systematických kontrolních opatZení vyloučen. 

(7) Velká část tZetích zemí a větaina členských států je obeznámena s definicemi obsa�enými v Úmluvě UNESCO 
o opatZeních k zákazu a zamezení nedovoleného dovozu, vývozu a pZevodu vlastnictví kulturních statků podepsané 
v PaZí�i dne 14. listopadu 1970 (dále jen >úmluva UNESCO z roku 1970<), její� smluvní stranou je značný počet 
členských států, a v Úmluvě UNIDROIT o kradených nebo protiprávně vyvezených kulturních statcích podepsané 
v Yímě dne 24. června 1995. Z tohoto důvodu jsou v tomto naZízení pou�ity definice vycházející z definic obsa­ 
�ených v uvedených úmluvách. 

(8) Zákonnost vývozu kulturních statků je nutno v první Zadě posoudit na základě právních pZedpisů země, ve které 
byly tyto kulturní statky vytvoZeny nebo objeveny. Aby vaak nedocházelo k nepZiměZenému bránění oprávněnému 
obchodování, měla by mít osoba, která hodlá kulturní statky dovézt na celní území Unie, v určitých pZípadech 
mo�nost dolo�it místo toho dovolený vývoz z jiné tZetí země, ve které se dané kulturní statky nacházely pZed 
jejich odesláním do Unie. Tato výjimka by se měla týkat pZípadů, kdy nelze spolehlivě zemi, ve které byly dané 
kulturní statky vytvoZeny nebo objeveny, určit nebo kdy k vývozu daných kulturních statků doalo pZed vstupem 
v platnost úmluvy UNESCO z roku 1970, toti� pZed 24. dubnem 1972. Aby se zamezilo obcházení tohoto 
naZízení prostým odesláním nedovoleně vyvezených kulturních statků do jiné tZetí země pZed jejich dovozem 
do Unie, měly by být tyto výjimky pou�itelné pouze tehdy, pokud se dané kulturní statky nacházely v dané tZetí 
zemi po dobu delaí ne� pět let a pro jiné účely ne� dočasné pou�ití, tranzit, zpětný vývoz nebo pZekládka. 
V pZípadě, �e tyto podmínky splňuje více ne� jedna země, relevantní by měla být poslední z těchto zemí pZed 
vstupem daných kulturních statků na celní území Unie. 

(9) Článek 5 úmluvy UNESCO z roku 1970 vyzývá státy, které jsou smluvními stranami uvedené úmluvy, k vytvoZení 
jednoho nebo více vnitrostátních orgánů na ochranu kulturních statků pZed nedovoleným dovozem, vývozem 
a pZevodem vlastnictví. Tyto vnitrostátní orgány by měly mít rovně� k dispozici dostatečně početný kvalifikovaný 
personál schopný zajistit tuto ochranu v souladu s uvedenou úmluvou a měly by umo�ňovat nezbytnou aktivní 
spolupráci mezi pZísluanými orgány členských států, které jsou smluvními stranami uvedené úmluvy v oblasti 
bezpečnosti a boje proti neoprávněnému dovozu kulturních statků, zejména z oblastí posti�ených ozbrojeným 
konfliktem.
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( 3 ) NaZízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. Zíjna 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (ÚZ. věst. L 269, 
10.10.2013, s. 1). 

( 4 ) NaZízení Rady (ES) č. 116/2009 ze dne 18. prosince 2008 o vývozu kulturních statků (ÚZ. věst. L 39, 10.2.2009, s. 1). 
( 5 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/60/EU ze dne 15. května 2014 o navracení kulturních statků neoprávněně vyveze­

ných z území členského státu a o změně naZízení (EU) č. 1024/2012 (ÚZ. věst. L 159, 28.5.2014, s. 1).



 

(10) Aby nebylo nepZiměZeně bráněno obchodování s kulturními statky pZes vnějaí hranice Unie, mělo by se toto 
naZízení vztahovat pouze na kulturní statky, které splňují určitý po�adavek na minimální stáZí podle tohoto 
naZízení. Dále se zdá být vhodné stanovit také minimální finanční hodnotu s cílem vyloučit kulturní statky 
ni�aí finanční hodnoty z uplatňování podmínek a postupů pro dovoz na celní území Unie. Tyto minimální 
finanční hodnoty zajistí, aby se opatZení stanovená tímto naZízením soustZedila na kulturní statky, na ně� se 
s největaí pravděpodobnosti zaměZují plenitelé v oblastech, v nich� probíhá konflikt, ani� by byly vyloučeny ostatní 
kulturní statky, u nich� je nezbytná kontrola k zajiatění ochrany kulturního dědictví. 

(11) Nedovolené obchodování s kulturními statky získanými drancováním bylo v rámci nadnárodního posouzení rizik 
praní peněz a financování terorismu, která mají dopad na vnitZní trh, určeno jako mo�ný zdroj financování 
terorismu a praní peněz. 

(12) Jeliko� určité kategorie kulturních statků, konkrétně archeologické pZedměty a části památek, jsou obzvláatě 
vystaveny riziku drancování a ničení, zdá se být nezbytné zavést pZísnějaí systém kontrol pZed tím, ne� je 
těmto kulturním statkům povolen vstup na celní území Unie. Takový systém by měl vy�adovat pZedlo�ení dovozní 
licence vydané pZísluaným orgánem některého členského státu pZed propuatěním těchto kulturních statků do 
volného oběhu v Unii či do jiného zvláatního celního re�imu, ne� je tranzit. Osoby usilující o získání této licence 
by měly být schopny prokázat dovolený vývoz ze země, ve které byly kulturní statky vytvoZeny nebo objeveny, 
pZísluanými podpůrnými doklady a důkazy, jako jsou vývozní osvědčení, vlastnické tituly, faktury, kupní smlouvy, 
doklady o pojiatění, pZepravní doklady a znalecké posudky. Na základě úplných a pZesných �ádostí by měly 
pZísluané orgány členských států rozhodnout o vydání licence bez zbytečného odkladu. Veakeré dovozní licence 
by měly být uchovávány v elektronickém systému. 

(13) Ikona je jakékoli vyobrazení nábo�enských postav nebo nábo�enských událostí. Mů�e být zhotovena z různých 
materiálů a v různých velikostech a mů�e být nástěnná, nebo pZenosná. Pokud ikona v minulosti patZila napZíklad 
do interiéru kostela, kláatera či kaple, a to buď jako samostatně stojící ikona nebo jako součást mobiliáZe, napZíklad 
ikonostas nebo stojan na ikony, je nepostradatelnou a nedílnou součást bohoslu�by a liturgického �ivota a měla by 
být chápana tak, �e se jedná o nedílnou součást církevní památky, od ní� byla oddělena. Na ikonu by se tak i v 
pZípadech, kdy není známo, ke které konkrétní památce patZila, ale lze prokázat, �e byla v minulosti nedílnou 
součástí nějaké památky, zejména pokud se u ní zachovaly známky či části svědčící o tom, �e byla v minulosti 
součástí ikonostasu nebo stojanu na ikony, měla vztahovat kategorie >Části uměleckých a historických památek 
nebo archeologických naleziať, které byly odděleny< uvedená v pZíloze. 

(14) Vzhledem ke zvláatní povaze kulturních statků hrají velmi důle�itou úlohu celní orgány, a proto by měly být 
v pZípadě potZeby oprávněny vy�adovat od deklaranta dalaí informace a provést analýzu kulturních statků na 
základě fyzické kontroly. 

(15) U těch kategorií kulturních statků, k jejich� dovozu není vy�adována dovozní licence, by osoby, které chtějí dovézt 
tyto kulturní statky na celní území Unie, měly prostZednictvím prohláaení osvědčit jejich oprávněný vývoz ze tZetí 
země a pZevzít za něj odpovědnost a měly by pZedlo�it dostatečné informace, aby mohly celní orgány tyto kulturní 
statky identifikovat. K usnadnění postupu a z důvodů právní jistoty by měly být informace o kulturním statku 
poskytnuty prostZednictvím standardizovaného dokladu. K popisu kulturních statků by se mohl pou�ívat standard 
identifikace pZedmětů >Object ID<, který doporučuje UNESCO. Dr�itel kulturních statků by měl tyto údaje zaregi­
strovat v elektronickém systému s cílem usnadnit identifikaci celními orgány, umo�nit provedení analýzy rizik 
a cílených kontrol a zajistit dohledatelnost kulturních statků po jejich vstupu na vnitZní trh. 

(16) V kontextu prostZedí jednotného portálu EU pro oblast celnictví by Komise měla být odpovědná za zZízení 
centralizovaného elektronického systému pro podávání �ádostí o dovozní licence a registraci prohláaení dovozce 
a uchovávání informací a jejich výměnu mezi orgány členských států, zejména pokud jde o prohláaení dovozce 
a dovozní licence. 

(17) PZi zpracovávání údajů podle tohoto naZízení by mělo být rovně� mo�né zahrnout osobní údaje. Jejich zpracování 
by mělo být prováděno v souladu s právem Unie. Členské státy a Komise by měly zpracovávat osobní údaje pouze 
pro účely tohoto naZízení nebo za Zádně odůvodněných okolností za účelem prevence, vyaetZování, odhalování či 
stíhání trestných činů nebo výkonu trestů, včetně ochrany pZed hrozbami pro veZejnou bezpečnost a jejich 
pZedcházení. Na veakeré shroma�ďování, zpZístupnění, pZenos, sdělování a jiné zpracovávání osobních údajů 
v oblasti působnosti tohoto naZízení by se měly vztahovat po�adavky naZízení Evropského parlamentu a Rady
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(EU) 2016/679 ( 6 ) a (EU) 2018/1725 ( 7 ). PZi zpracování osobních údajů pro účely tohoto naZízení by mělo být 
rovně� dodr�ováno právo na respektování rodinného a soukromého �ivota zaručené článkem 8 Úmluvy o ochraně 
lidských práv a základních svobod Rady Evropy, jako� i právo na respektování soukromého a rodinného �ivota 
zaručené články 7 a 8 Listiny základních práv Evropské unie a právo na ochranu osobních údajů zaručené článkem 
8 uvedené listiny. 

(18) Kulturní statky, které nebyly vytvoZeny nebo objeveny na celním území Unie, ale byly vyvezeny jako unijní 
kulturní statky, by neměly podléhat povinnosti pZedlo�it dovozní licenci nebo prohláaení dovozce, pokud se na 
celní území Unie vracejí jako�to vrácené zbo�í ve smyslu naZízení (EU) č. 952/2013. 

(19) Dočasné pou�ití kulturních statků pro vzdělávací nebo vědecké účely, pro účely konzervování, restaurování nebo 
digitalizace, pro výstavní účely, pro účely scénického umění, výzkumu prováděného akademickými institucemi 
nebo pro účely spolupráce mezi muzei či podobnými institucemi by rovně� nemělo podléhat povinnosti pZedlo�it 
dovozní licenci nebo prohláaení dovozce. 

(20) Uskladnění kulturních statků pocházejících ze zemí posti�ených ozbrojeným konfliktem nebo pZírodní pohromou 
za výlučným účelem zajiatění bezpečného ulo�ení a jejich ochrana ze strany některého orgánu veZejné moci nebo 
pod jeho dohledem by nemělo podléhat povinnosti pZedlo�it dovozní licenci či prohláaení dovozce. 

(21) K usnadnění prezentace kulturních statků na obchodních uměleckých veletrzích by neměla být po�adována 
dovozní licence, pokud se kulturní statky nacházejí v re�imu dočasného pou�ití ve smyslu článku 250 naZízení 
(EU) č. 952/2013 a namísto dovozní licence bylo pZedlo�eno prohláaení dovozce. PZedlo�ení dovozní licence by 
vaak mělo být po�adováno, pokud dané kulturní statky mají zůstat po skončení uměleckého veletrhu v Unii. 

(22) Za účelem zajiatění jednotných podmínek k provedení tohoto naZízení by měly být Komisi svěZeny prováděcí 
pravomoci, pokud jde o stanovení podrobných podmínek pro: kulturní statky, které jsou vráceným zbo�ím, nebo 
dočasné pou�ití kulturních statků na celním území Unie a jejich bezpečného ulo�ení, aablony �ádostí o dovozní 
licenci a formuláZů dovozních licencí, aablony prohláaení dovozce a průvodní doklady k němu a dalaí procesní 
pravidla týkající se jejich pZedkládání a zpracování. Komisi by měly být rovně� svěZeny prováděcí pravomoci, 
pokud jde o stanovení podmínek pro zZízení elektronického systému pro pZedkládání �ádostí o dovozní licence 
a prohláaení dovozce a pro uchovávání informací a jejich výměnu mezi členskými státy. Tyto pravomoci by měly 
být vykonávány v souladu s naZízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ( 8 ). 

(23) Za účelem zajiatění účinné koordinace, a aby se pZedealo zdvojování úsilí pZi organizaci činností v oblasti odborné 
pZípravy a budování kapacit a informačních kampaní, jako� i pZípadně pZi zadávání relevantního výzkumu a vývoje 
norem, by měly Komise a členské státy spolupracovat s mezinárodními organizacemi a jinými subjekty, jako jsou 
UNESCO, INTERPOL, EUROPOL, Světová celní organizace, Mezinárodní centrum pro studium ochrany a restau­
rování kulturního dědictví a Mezinárodní rada muzeí. 

(24) Na podporu účinného provádění tohoto naZízení a jako základ pro jeho budoucí hodnocení by měly být členskými 
státy a Komisí elektronicky shroma�ďovány a sdíleny pZísluané informace o obchodních tocích kulturních statků. 
V zájmu transparentnosti a veZejné kontroly by mělo být co nejvíce informací zveZejňováno. Obchodní toky 
kulturních statků nelze účinně sledovat pouze na základě jejich hodnoty nebo hmotnosti. Je nezbytné elektronicky 
shroma�ďovat informace o počtu polo�ek uvedených v celním prohláaení. Jeliko� v kombinované nomenklatuZe 
není pro kulturní statky stanovena doplňková jednotka měZení, je nezbytné vy�adovat, aby byl v celním prohláaení 
uveden počet polo�ek.
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( 6 ) NaZízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpraco­
váním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zruaení směrnice 95/46/ES (obecné naZízení o ochraně osobních údajů) 
(ÚZ. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1). 

( 7 ) NaZízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. Zíjna 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpraco­
váním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zruaení naZízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (ÚZ. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39). 

( 8 ) NaZízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady 
způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi pZi výkonu prováděcích pravomocí (ÚZ. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).



 

(25) Strategie a akční plán EU pro Zízení rizik v oblasti cel mají mimo jiné za cíl posílit kapacity celních orgánů a zvýait 
schopnost reagovat na rizika v oblasti kulturních statků. Měl by se pou�ívat společný rámec pro Zízení rizik 
stanovený v naZízení (EU) č. 952/2013 a celní orgány by si měly vyměňovat pZísluané informace o rizicích. 

(26) Aby se vyu�ilo odborných znalostí mezinárodních organizací a jiných subjektů, které působí v oblasti kultury, 
a jejich zkuaeností s nedovoleným obchodováním s kulturními statky, je tZeba ve společném rámci pro Zízení rizik 
pZi určování rizik souvisejících s kulturními statky zohledňovat doporučení těchto organizací a subjektů a jejich 
pokyny. Zejména >červené seznamy< zveZejňované Mezinárodní radou muzeí by měly slou�it jako vodítko umo�­ 
ňující určit tZetí země, jejich� kulturní dědictví je nejvíce ohro�eno, a pZedměty z nich vyvá�ené, které by mohly 
být častěji pZedmětem nedovoleného obchodování. 

(27) Je nezbytné vytvoZit informační kampaně o rizicích spojených s nedovoleným obchodováním s kulturními statky, 
které se zaměZí na osoby kupující kulturní statky, a pomáhat účastníkům trhu pZi tom, aby tomuto naZízení 
porozuměli a uplatňovali jej. Členské státy by měly do aíZení těchto informací zapojit pZísluaná vnitrostátní 
kontaktní místa a dalaí poskytovatele informací. 

(28) Za účelem účinného provádění tohoto naZízení by Komise měla zajistit, aby mikropodnikům a malým a stZedním 
podnikům byla poskytnuta nále�itá technická pomoc, a usnadnit jim poskytování informací. Malé a stZední 
podniky usazené v Unii, které se zabývají dovozem kulturních statků, by proto měly mít mo�nost vyu�ívat 
stávajících a budoucích programů Unie na podporu konkurenceschopnosti malých a stZedních podniků. 

(29) Na podporu dodr�ování právních pZedpisů a s cílem odrazovat od jejich obcházení by členské státy měly zavést 
účinné, pZiměZené a odrazující sankce pro pZípady nedodr�ení ustanovení tohoto naZízení a tyto sankce oznámit 
Komisi. Sankce za poruaování tohoto naZízení zavedené členskými státy by měly mít v celé Unii rovnocenný 
odrazující účinek. 

(30) Členské státy by měly zajistit, aby se celní a pZísluané orgány dohodly na opatZeních podle článku 198 naZízení 
(EU) č. 952/2013. Podrobnosti těchto opatZení by měly podléhat vnitrostátnímu právu. 

(31) Komise by měla neprodleně pZijmout prováděcí pravidla k tomuto naZízení, zejména pravidla týkající se vhodných 
elektronických standardizovaných formuláZů, které se mají pou�ívat k podání �ádosti o dovozní licenci nebo 
vypracování prohláaení dovozce, a poté v co nejkrataí mo�né lhůtě pZísluaný elektronický systém zavést. Pou�itel­
nost ustanovení týkajících se dovozních licencí a prohláaení dovozce by měla být odpovídajícím způsobem 
odlo�ena. 

(32) V souladu se zásadou proporcionality je pro dosa�ení základního cíle tohoto naZízení nezbytné a vhodné stanovit 
pravidla pro vstup kulturních statků a podmínky a postupy pro jejich dovoz na celní území Unie Toto naZízení 
nepZekračuje rámec toho, co je pro dosa�ení sledovaných cílů nezbytné, v souladu s čl. 5 odst. 4 Smlouvy 
o Evropské unii, 

PYIJALY TOTO NAYÍZENÍ: 

Článek 1 

PZedmět a oblast působnosti 

1. Toto naZízení stanoví podmínky pro vstup kulturních statků, jako� i podmínky a postupy pro jejich dovoz, a to pro 
účely zachování kulturního dědictví lidstva a pZedcházení nedovolenému obchodování s kulturními statky, zejména tam, 
kde toto nedovolené obchodování mů�e pZispět k financování terorismu. 

2. Toto naZízení se nevztahuje na kulturní statky, které byly vytvoZeny nebo objeveny na celním území Unie. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto naZízení se rozumí: 

1) >kulturními statky< pZedměty, které jsou významné pro archeologii, prehistorii, historii, literaturu, umění nebo vědu, 
jejich� seznam je uveden v pZíloze;
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2) >vstupem kulturních statků< ka�dý vstup kulturních statků, které v souladu s naZízením (EU) č. 952/2013 podléhají na 
celním území Unie celnímu dohledu nebo celní kontrole, na celní území Unie; 

3) >dovozem kulturních statků<: 

a) propuatění kulturních statků do volného oběhu podle článku 201 naZízení (EU) č. 952/2013; nebo 

b) propuatění kulturních statků do jedné z následujících kategorií zvláatních re�imů uvedených v článku 210 naZízení 
(EU) č. 952/2013: 

i) uskladnění zahrnující uskladnění v celním skladu a svobodná pásma, 

ii) zvláatní účel zahrnující dočasné pou�ití a konečné u�ití, 

iii) aktivní zualechťovací styk; 

4) >dr�itelem kulturního statku< dr�itel zbo�í ve smyslu čl. 5 bodu 34 naZízení (EU) č. 952/2013; 

5) >pZísluanými orgány< orgány veZejné moci určené členskými státy k vydávání dovozních licencí. 

Článek 3 

Vstup a dovoz kulturních statků 

1. Vstup kulturních statků uvedených v části A pZílohy, které opustily území země, v ní� byly vytvoZeny nebo obje­
veny, v rozporu s právními pZedpisy dané země, je zakázán. 

Celní orgány a pZísluané orgány pZijmou veakerá vhodná opatZení v pZípadě, �e dojde k pokusu o vstup kulturních statků 
podle prvního pododstavce. 

2. Dovoz kulturních statků, jejich� seznam je uveden v částech B a C pZílohy, je pZípustný pouze po pZedlo�ení: 

a) dovozní licence vydané podle článku 4, nebo 

b) prohláaení dovozce pZedlo�eného podle článku 5. 

3. Dovozní licence nebo prohláaení dovozce uvedené v odstavci 2 tohoto článku se poskytnou celním orgánům 
v souladu s článkem 163 naZízení (EU) č. 952/2013. V pZípadě propuatění kulturních statků do re�imu svobodného 
pásma poskytne dovozní licenci nebo prohláaení dovozce dr�itel kulturního statku po pZedlo�ení zbo�í v souladu s 
čl. 245 odst. 1 písm. a) a b) naZízení (EU) č. 952/2013. 

4. Odstavec 2 tohoto článku se nevztahuje na: 

a) kulturní statky, které jsou vráceným zbo�ím ve smyslu článku 203 naZízení (EU) č. 952/2013; 

b) dovoz kulturních statků za výlučným účelem zajiatění jejich bezpečného ulo�ení orgánem veZejné moci nebo pod 
dohledem orgánu veZejné moci a s cílem vrátit tyto kulturní statky, jakmile to situace dovolí; 

c) dočasné pou�ití kulturních statků ve smyslu článku 250 naZízení (EU) č. 952/2013 na celním území Unie pro 
vzdělávací nebo vědecké účely, pro účely konzervování, restaurování nebo digitalizace, pro výstavní účely, pro 
účely scénického umění, výzkumu prováděného akademickými institucemi nebo pro účely spolupráce mezi muzei 
či podobnými institucemi.
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5. Dovozní licence se nevy�aduje u kulturních statků v re�imu dočasného pou�ití ve smyslu článku 250 naZízení (EU) 
č. 952/2013, pokud mají být tyto kulturní statky prezentovány na obchodních uměleckých veletrzích. V takovém pZípadě 
musí být v souladu s postupem podle článku 5 tohoto naZízení pZedlo�eno prohláaení dovozce. 

Pokud jsou vaak kulturní statky, u kterých by byla vy�adována dovozní licence, následně propuatěny do jiného celního 
re�imu uvedeného v čl. 2 bodu 3 tohoto naZízení, je vy�adována dovozní licence vydaná podle článku 4. 

6. Komise stanoví prostZednictvím prováděcích aktů podrobné podmínky pro kulturní statky, které jsou vráceným 
zbo�ím, nebo dovoz kulturních statků za účelem jejich bezpečného ulo�ení nebo za účelem jejich dočasného pou�ití, jak 
je uvedeno v odstavcích 4 a 5 tohoto článku. Tyto prováděcí akty se pZijímají pZezkumným postupem podle čl. 13 
odst. 2. 

7. Odstavcem 2 tohoto článku nejsou dotčena ostatní opatZení pZijatá Unií podle článku 215 Smlouvy o fungování 
Evropské unie. 

8. PZi pZedkládání celního prohláaení za účelem dovozu kulturních statků uvedených v částech B a C pZílohy, se počet 
polo�ek uvede pomocí doplňkové jednotky, jak je uvedeno ve zmíněné pZíloze. V pZípadě propuatění kulturních statků do 
re�imu svobodného pásma uvede dr�itel kulturního statku počet polo�ek po pZedlo�ení zbo�í v souladu s čl. 245 odst. 1 
písm. a) a b) naZízení (EU) č. 952/2013. 

Článek 4 

Dovozní licence 

1. Dovoz kulturních statků uvedených v části B pZílohy, a to jiných, ne� jsou kulturní statky uvedené v čl. 3 odst. 4 
a 5, vy�aduje dovozní licenci. Tuto dovozní licenci vydává pZísluaný orgán členského státu, v něm� je kulturní statek 
propuatěn do jednoho z celních re�imů uvedených v čl. 2 bodu 3 poprvé. 

2. Dovozní licence vydané pZísluanými orgány členského státu v souladu s tímto článkem jsou platné v celé Unii. 

3. Dovozní licence vydaná v souladu s tímto článkem se nepova�uje za důkaz legálního původu nebo vlastnictví 
daných kulturních statků. 

4. Dr�itel kulturního statku po�ádá o dovozní licenci pZísluaný orgán členského státu podle odstavce 1 tohoto článku 
prostZednictvím elektronického systému uvedeného v článku 8. K �ádosti se pZilo�í podpůrné doklady a informace 
poskytující důkazy o tom, �e dané kulturní statky byly vyvezeny ze země, ve které byly vytvoZeny nebo objeveny, 
v souladu s právními pZedpisy této země, nebo o tom, �e v době, kdy byly dané kulturní statky z území dané země 
vyvezeny, takové právní pZedpisy neexistovaly. 

Odchylně od prvního pododstavce mohou být k �ádosti namísto toho pZilo�eny jakékoli podpůrné doklady a informace 
poskytující důkazy o tom, �e dané kulturní statky byly vyvezeny v souladu s právními pZedpisy poslední země, ve které se 
tyto kulturní statky nacházely po dobu delaí ne� pět let a pro jiné účely ne� dočasné pou�ití, tranzit, zpětný vývoz nebo 
pZekládka, a to v těchto pZípadech: 

a) zemi, ve které byly dané kulturní statky vytvoZeny nebo objeveny, nelze spolehlivě určit, nebo 

b) kulturní statky opustily zemi, ve které byly vytvoZeny nebo objeveny, pZed 24. dubnem 1972. 

5. Důkazy o tom, �e dané kulturní statky byly vyvezeny v souladu s odstavcem 4, se poskytnou formou vývozního 
osvědčení nebo vývozní licence, pokud dotyčná země takové doklady pro vývoz kulturních statků vydala v době jejich 
vývozu. 

6. PZísluaný orgán ověZí, zda je �ádost úplná. Do 21 dnů od obdr�ení �ádosti si od �adatele vy�ádá pZípadné chybějící 
či doplňující informace nebo doklady. 

7. Do 90 dnů od obdr�ení úplné �ádosti ji pZísluaný orgán pZezkoumá a rozhodne, zda dovozní licenci vydá, nebo 
�ádost zamítne.
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PZísluaný orgán �ádost zamítne v pZípadě, �e 

a) má informace nebo oprávněné důvody se domnívat, �e kulturní statky opustily území země, v ní� byly vytvoZeny 
nebo objeveny, v rozporu s právními pZedpisy této země; 

b) důkazy po�adované v odstavci 4 nebyly poskytnuty; 

c) má informace nebo oprávněné důvody se domnívat, �e dr�itel kulturního statku nezískal dané kulturní statky 
oprávněně, nebo 

d) byl informován o tom, �e orgány země, v ní� byly kulturní statky vytvoZeny nebo objeveny, uplatňují nárok na jejich 
vrácení. 

8. V pZípadě zamítnutí �ádosti musí být správní rozhodnutí podle odstavce 7 spolu s odůvodněním a informacemi 
o opravných prostZedcích, oznámeno neprodleně dotčenému �adateli. 

9. Pokud je podána �ádost o vydání dovozní licence týkající se kulturních statků, u nich� ji� byla taková �ádost dZíve 
zamítnuta, �adatel o pZedchozím zamítnutí informuje pZísluaný orgán, u něho� �ádost podává. 

10. Pokud členský stát �ádost zamítne, sdělí tuto skutečnost spolu s důvody zamítnutí ostatním členským státům 
a Komisi prostZednictvím elektronického systému uvedeného v článku 8. 

11. Členské státy neprodleně určí pZísluané orgány, které vydávají dovozní licence v souladu s tímto článkem. Členské 
státy sdělí Komisi údaje o těchto pZísluaných orgánech a jejich pZípadné změny. 

Komise zveZejní údaje o těchto pZísluaných orgánech a jejich pZípadné změny v Zadě >C< ÚZedního věstníku Evropské unie. 

12. Komise stanoví prostZednictvím prováděcích aktů aablonu a formát �ádosti o dovozní licenci a pZípadné pZísluané 
podpůrné doklady prokazující legální původ daných kulturních statků, jako� i procesní pravidla týkající se podávání 
a vyZizování těchto �ádostí. PZi stanovování těchto prvků usiluje Komise o dosa�ení jednotného uplatňování postupů 
týkajících se dovozní licence pZísluanými orgány. Tyto prováděcí akty se pZijímají pZezkumným postupem podle čl. 13 
odst. 2. 

Článek 5 

Prohláaení dovozce 

1. Dovoz kulturních statků uvedených v části C pZílohy vy�aduje prohláaení dovozce, které musí dr�itel kulturního 
statku pZedlo�it prostZednictvím elektronického systému uvedeného v článku 8. 

2. Prohláaení dovozce musí obsahovat: 

a) prohláaení o tom, �e kulturní statky byly vyvezeny ze země, ve které byly vytvoZeny nebo objeveny, v souladu 
s právními pZedpisy této země v době, kdy byly dané kulturní statky z jejího území vyvezeny, podepsané dr�itelem 
kulturního statku; a 

b) standardizovaný doklad, který dotyčné kulturní statky popisuje dostatečně podrobně, aby je mohly orgány identifi­
kovat a provést analýzu rizik a cílenou kontrolu. 

Odchylně od prvního pododstavce písm. a) mů�e být v prohláaení namísto toho uvedeno, �e dané kulturní statky byly 
vyvezeny v souladu s právními pZedpisy poslední země, ve které se tyto kulturní statky nacházely po dobu delaí ne� pět 
let a pro jiné účely ne� dočasné pou�ití, tranzit, zpětný vývoz nebo pZekládka, a to v těchto pZípadech: 

a) zemi, ve které byly dané statky vytvoZeny nebo objeveny, nelze spolehlivě určit, nebo 

b) kulturní statky opustily zemi, ve které byly vytvoZeny nebo objeveny, pZed 24. dubnem 1972.
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3. Komise stanoví prostZednictvím prováděcích aktů standardizovanou aablonu a formát prohláaení dovozce, jako� 
i procesní pravidla týkající se pZedkládání tohoto prohláaení, a uvede orientační seznam pZísluaných podpůrných dokladů 
prokazujících legální původ daných kulturních statků, které by měl mít dr�itel kulturního statku k dispozici, a pravidla 
týkající se zpracování prohláaení dovozce. Tyto prováděcí akty se pZijímají pZezkumným postupem podle čl. 13 odst. 2. 

Článek 6 

PZísluané celní úZady 

Členské státy mohou omezit počet celních úZadů, které jsou pZísluané k projednání dovozu kulturních statků, na které se 
vztahuje toto naZízení. Pokud členské státy takové omezení uplatní, oznámí údaje o těchto celních úZadech a pZípadné 
změny v tomto ohledu Komisi. 

Komise zveZejní údaje o pZísluaných celních úZadech a jejich pZípadné změny v Zadě >C< ÚZedního věstníku Evropské unie. 

Článek 7 

Správní spolupráce 

Pro účely provádění tohoto naZízení zajistí členské státy spolupráci mezi svými celními orgány a s pZísluanými orgány 
podle článku 4. 

Článek 8 

Vyu�ití elektronického systému 

1. Uchovávání informací a jejich výměna mezi orgány členských států, zejména pokud jde o dovozní licence a pro­
hláaení dovozce, se provádí prostZednictvím centralizovaného elektronického systému. 

V pZípadě dočasného selhání elektronického systému mohou být dočasně vyu�ívány jiné prostZedky pro uchovávání 
a výměnu informací. 

2. Komise prostZednictvím prováděcích aktů stanoví: 

a) podmínky zavedení, provozu a údr�by elektronického systému uvedeného v odstavci 1; 

b) podrobná pravidla pro pZedkládání, zpracovávání, uchovávání a výměnu informací mezi orgány členských států 
prostZednictvím elektronického systému nebo dalaích prostZedků uvedených v odstavci 1. 

Tyto prováděcí akty se pZijímají pZezkumným postupem podle čl. 13 odst. 2 do 28. června 2021. 

Článek 9 

ZZízení elektronického systému 

Komise zZídí elektronický systém uvedený v článku 8. Tento elektronický systém bude zprovozněn nejpozději čtyZi roky 
od vstupu prvního z prováděcích aktů uvedených v čl. 8 odst. 2 v platnost. 

Článek 10 

Ochrana osobních údajů a doby uchovávání údajů 

1. Celní orgány a pZísluané orgány členských států jednají jako správci osobních údajů, které získaly podle článků 4, 5 
a 8. 

2. Zpracování osobních údajů na základě tohoto naZízení smí být prováděno pouze pro účel vymezený v čl. 1 odst. 1. 

3. K osobním údajům získaným v souladu s články 4, 5 a 8 mají pZístup pouze Zádně pověZení zaměstnanci uvedených 
orgánů a tyto údaje jsou nále�itě chráněny pZed neoprávněným pZístupem nebo sdělením. Tyto údaje nesmějí být 
zpZístupněny ani sděleny bez výslovného písemného povolení orgánu, který je původně získal. Toto povolení vaak 
není nutné, jsou-li orgány povinny tyto informace zpZístupnit nebo sdělit podle právních pZedpisů platných v daném 
členském státě, zejména v souvislosti se soudním Zízením.
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4. Uvedené orgány uchovávají osobní údaje získané na základě článků 4, 5 a 8 po dobu 20 let ode dne, kdy byly tyto 
údaje získány. Po uplynutí této lhůty jsou tyto osobní údaje vymazány. 

Článek 11 

Sankce 

Členské státy stanoví sankce za poruaení tohoto naZízení a pZijmou veakerá opatZení nezbytná k zajiatění jejich uplatňo­
vání. Stanovené sankce musí být účinné, pZiměZené a odrazující. 

Do 28. prosince 2020 oznámí členské státy Komisi sankce za vstup kulturních statků v rozporu s čl. 3 odst. 1 a sou­
visející opatZení. 

Do 28. června 2025 oznámí členské státy Komisi sankce za jiná poruaení tohoto naZízení, zejména za pZedlo�ení 
nepravdivého prohláaení a poskytnutí nepravdivých informací, a související opatZení. 

Členské státy neprodleně informují Komisi o jakýchkoli následných změnách týkajících se těchto sankcí. 

Článek 12 

Spolupráce se tZetími zeměmi 

Komise mů�e v zále�itostech spadajících do oblasti její činnosti a v míZe potZebné pro plnění úkolů stanovených v tomto 
naZízení organizovat ve spolupráci s členskými státy činnosti v oblasti odborné pZípravy a budování kapacit pro tZetí 
země. 

Článek 13 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor zZízený článkem 8 naZízení Rady (ES) č. 116/2009. Tento výbor je výborem ve smyslu 
naZízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, pou�ije se článek 5 naZízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 14 

Podávání zpráv a hodnocení 

1. Členské státy poskytují Komisi informace o provádění tohoto naZízení. 

Za tímto účelem zaale Komise členským státům pZísluané dotazníky. Členské státy sdělí Komisi po�adované informace do 
aesti měsíců od obdr�ení dotazníku 

2. Do tZí let ode dne plné pou�itelnosti vaech ustanovení tohoto naZízení a poté ka�dých pět let pZedlo�í Komise 
Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění tohoto naZízení. Tato zpráva se zveZejní a musí obsahovat relevantní 
statistické údaje získané jak na unijní, tak na vnitrostátní úrovni, jako je počet vydaných dovozních licencí, zamítnutých 
�ádostí a pZedlo�ených prohláaení dovozce. Obsahuje rovně� posouzení praktického provádění, včetně dopadu na hospo­
dáZské subjekty Unie, zejména na malé a stZední podniky. 

3. Do 28. června 2020 a poté ka�dých dvanáct měsíců a� do doby, kdy bude zZízen elektronický systém podle článku 
9, pZedlo�í Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o pokroku pZi pZijímání prováděcích aktů podle čl. 8 odst. 2 
a pZi zZizování elektronického systému podle článku 9. 

Článek 15 

Vstup v platnost 

Toto naZízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhláaení v ÚZedním věstníku Evropské unie.

CS L 151/10 ÚZední věstník Evropské unie 7.6.2019



 

Článek 16 

Pou�itelnost 

1. Toto naZízení se pou�ije ode dne svého vstupu v platnost. 

2. Bez ohledu na odstavec 1: 

a) se čl. 3 odst. 1 pou�ije ode dne 28. prosince 2020; 

b) se čl. 3 odst. 2 a� 5, 7 a 8, čl. 4 odst. 1 a� 10, čl. 5 odst. 1 a 2 a čl. 8 odst. 1 pou�ijí ode dne zprovoznění 
elektronického systému podle článku 8 nebo nejpozději od 28. června 2025. Komise zveZejní v Zadě C ÚZedního 
věstníku Evropské unie datum, kdy jsou podmínky tohoto odstavce splněny. 

Toto naZízení je závazné v celém rozsahu a pZímo pou�itelné ve vaech členských státech. 

Ve atrasburku dne 17. dubna 2019. 

Za Evropský parlament 

pZedseda 

A. TAJANI 

Za Radu 

pZedseda 

G. CIAMBA
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PYÍLOHA 

Část A. Kulturní statky, na ně� se vztahuje čl. 3 odst. 1 

a) Vzácné sbírky nebo vzorky zoologické, botanické, mineralogické a anatomické a pZedměty paleontologické povahy 

b) Statky související s historií, včetně historie vědy a techniky, historie vojenství a společnosti, s �ivotem významných 
pZedstavitelů národa, myslitelů, vědců a umělců a s události národního významu 

c) Archeologické vykopávky (prováděné oprávněně a tajně) a archeologické objevy na pevnině či pod vodou 

d) Části uměleckých a historických památek nebo archeologických naleziať, které byly odděleny ( 1 ) 

e) Staro�itnosti staraí 100 let, jako napZíklad razidla, mince a ryté pečeti 

f) Etnologický materiál 

g) PZedměty umělecké hodnoty, jako jsou: 

i) obrazy, malby a kresby zhotovené zcela ručně na jakémkoliv podkladu a v jakémkoli materiálu (s výjimkou 
průmyslových návrhů a ručně zdobených výrobků) 

ii) původní díla sochaZského umění a plastiky v jakémkoli materiálu 

iii) původní rytiny, tisky a litografie 

iv) původní umělecké asamblá�e a kolá�e v jakémkoli materiálu 

h) Vzácné rukopisy a prvotisky 

i) Staré knihy, dokumenty a publikace, které jsou pZedmětem zvláatního zájmu (historického, uměleckého, vědeckého, 
literárního atd.), a to jednotlivě nebo ve sbírkách 

j) Poatovní, kolkové a podobné známky, jednotlivě i ve sbírkách 

k) Archivy, včetně archivů zvukových, fotografických a kinematografických 

l) Kusy nábytku staraí 100 let a staré hudební nástroje 

( 1 ) Liturgické ikony a sochy, i volně stojící, by měly být pokládány za kulturní statky patZící do této kategorie.
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